LISTE DES ABREVATIONS EMPLOYEES
PAR LES AUTEURS ARABES
Par Mohammed BENCHENEB

Ayant souvent été arrêté dans mes lectures par les abréviations, j’ai cru qu’il était utile de publier celles que j’ai rencontrées(1) dans les ouvrages de grammaire, de droit, de hadith et de philosophie. J’ignore si quelqu’un les a déjà recueillies.

                                                                                 Mohammed BENCHENEB

Source : REVUE AFRICAINE, volume 61, 1920, page 134
(1)  dans certaines de ces abréviations une consonne est surmontée d’une ouesla, signe que nous ne savons pas reproduire avec notre outil informatique. Dans notre présentation la ouesla suit la consonne au dessus de laquelle elle devrait être placée : ainsi il y a une ouesla au dessus du ع  de   تع~.
	Traduction
	Mot complet
	Abréviation
	

	Aucunement.
	أَصْلاً
	اص
	ا

	Nous a rapporté (un hadith).
	أَنْـبَأَنَا
	انا
	

	Nous informé (d’un hadith).
	أَخْـبَرَنَا
	انا
	

	Fin.
	اِنْتَهَـى
	اهـ
	

	Aussi, également.
	أَيْضًا
	ايض
	

	Après (placé au dessus d’un mot il indique que ce mot doit être lu après celui qui est au dessus duquel est placé un ف).
	بَعْدَ
	ب
	ب

	Faux, absurde.
	باطِل
	ب
	

	Redjeb, nom du 7e mois lunaire.
	رَجَب
	ب
	

	Bourgade.
	قَرْيَة
	ة
	ت

	Enchaînement de propositions sans fin et dans lequel la première s’appuie sur la seconde, et la seconde sur la troisième, etc.…Pris quelquefois pour un cercle vicieux.
	التَّسَلْسُل
	التس
	

	Qu’il soit exalté !
	تَعَالى
	تع~
	

	Qu’il soit exalté !
	تَعَالى
	تعـ
	

	Nous a rapporté (un hadith).
	حَدَّثَنا
	ثنا
	ث

	Tome, volume.
	جَزْءٌ
	ج
	ج

	El Hadj, précédant le nom d’un personnage (Maroc).
	الحاج
	ج
	

	Joumâdâ second, nom du 6e mois lunaire.
	جُمَادى آلثّانِيَّة
	ج
	

	Pluriel.
	جَمْع
	ج
	

	Réponse.
	جَواب
	ج
	

	Joumâdâ premier, nom du 5e mois lunaire.
	جُمادى ألأولى
	جا
	

	Pluriel de pluriel.
	جَمْعُ آلْجَمْعِ
	جج
	

	Pluriel de pluriel de pluriel.
	جَمْعُ جَمْعِ آلجمع
	ججج
	

	Chez les traditionnistes, changement dans l’isnâd.
	تَحْوِيل
	ح
	ح

	Définition réelle.
	حَقِيقَة
	ح
	

	Alors, en conséquence.
	حِينَئِدٍ
	ح~
	

	Marge, glose marginale, super commentatire.
	حَاشِيَة
	حش
	

	Faute, erreur.
	خَطاء
	خ
	خ

	Après, synonyme de بعد.
	مُؤَخَّر
	خ
	

	(Variante d’après) un autre manuscrit
	نُسْخَةٌ أُخْرى
	خ
	

	Etc. (Maroc)
	الى آخِرِه
	ـخ
	

	Etc.
	الى آخِرِه
	الخ
	

	Ville.
	بلَد
	د
	د

	Minute
	دَقِيقَة
	د
	

	Dhu l-Hidja, 12e mois lunaire
	ذُو الحِجَة
	ذ
	ذ

	Dhu l-Qa’da, 11e mois lunaire.
	ذُو القَعْدَة
	ذا
	

	Rabî’a second, 4e mois lunaire
	رَبيع الثَّاني
	ر
	ر

	Rabî’a premier, 3e mois lunaire
	رَبيع الأَوَّل
	را
	

	Que Dieu lui soit miséricordieux !
	رَحْمَهُ آللَّهُ
	ر~ح
	

	Que Dieu soit satisfait de lui !
	رَضِيَ آللَّهُ عَنْهُ
	رض~ه
	

	Demande, interrogation.
	سُؤَال
	س
	س

	Ligne.
	سَطْر
	س
	

	Heure.
	سَاعَة
	س
	

	Commentaire ; quelquefois commentateur.
	شَرْح
	ش
	ش

	Cha’abân, 8e mois lunaire.
	شَعَبَان
	ش
	

	Le commentateur.
	الشَّارِح
	الش
	

	Feuillet, page.
	صَفْحَة, صَحِيفَة
	ص
	ص

	Çafar, nom du 2e mois lunaire.
	صَفَر
	ص
	

	Texte (opposé à commentaire), auteur.
	مَصَنِّف
	ص
	

	Rectification, correction
	صَوابه, صَواب
	ص
	

	Que Dieu le bénisse !
	صَلَّى آللَّهُ عَلَيْهِ
	ص~
	

	Corrigé, rectifié. Post-scriptum.
	مُصَحِّح
	صح
	

	Que Dieu le bénisse et lui accorde le salut !
	صَلَّى آللَّهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمَ
	صلعم
	

	Edition de, impression de ; imprimé à, édité à.
	طَبْع
	ط
	ط

	Le sens littéral (d’un texte).
	الظَّاهِر
	الظ
	ظ

	Que le salut soit sur lui.
	عَلَيْهِ آلسَّلام
	عم
	ع

	Lieu, endroit
	مَوْضِع
	ع
	

	Et alors.
	فَحِينَئِذٍ
	فح
	ف

	Avant ; placé au-dessus d’un mot il indique que ce mot doit être lu avant celui au dessus duquel est placé un ب ou un خ .
	قَبْلَ
	ق
	ق

	Ainsi.
	كَذَلِكَ
	كك
	ك

	Chawwâl, nom du 9e mois lunaire
	شَوَّال
	ل
	ل

	Nécessairement, sans aucun doute.
	لا مَحَالَةَ
	لامح~ه
	

	Nous ne concédons pas, nous n’admettons pas.
	لا نُسَلَّمُ
	لانم
	

	Même sens. 
	فلانُسَلَّمُ
	فلانم
	

	Texte (opposé à commentaire).
	مَتْن
	م
	م

	Muharram, nom du premier mois lunaire
	المُحَرَّم
	م
	

	Inséré ; placé entre deux hémistiches, il indique qu’une partie du mot écrit à la fin du premier hémistiche ou au commencement du second appartient au point de vue de la mesure au premier hémistiche et l’autre partie au second.
	مَدْرَج
	م
	

	(Ere) chrétienne, du Messie, de J.C.
	مَسِيحِيَّة
	م
	

	Connu.
	مَعْعُوف
	م
	

	Feuille imprimée, cahier.
	مَلْزَمَة
	م
	

	Absurde ; faux ; invraisemblable ; inadmissible ; impossible.
	مُحال
	م~ح
	

	Absurde ; faux ; invraisemblable ; inadmissible ; impossible.
	مُحال
	للمح, المح
	

	Ce qui est connu, notoire.
	المَشْهُور
	المش
	

	L’auteur d’un texte qui est commenté.
	المُصَنَّف
	المص
	

	La conséquence ; la conclusion ; ce qu’il fallait démontrer ou prouver.
	المَطْلوب
	المط
	

	Le dessein, le but qu’on se propose.
	المَقْصود
	المق
	

	Impossible.
	مَمْنوع
	مم
	

	Voici son explication, sa démonstration.
	بَيانُهُ
	ن
	ن

	Ramadhân, nom du 9e mois lunaire
	رَمَضان
	ن
	

	Nous a rapporté (un hadith).
	حَدَّثَنا
	نا~
	

	(Variante d’après) un autre manuscrit
	نُسْخَةٌ أُخْرى
	نخـ
	

	(Ere) hégirienne, de l’hégire. 
	هَجْرِيَّة
	هـ
	ه

	Fin.
	اِنْتَهى
	هـ
	

	Ceci est contraire à l’hypothèse ; ceci est en contradiction avec l’hypothèse.
	هَذَا خُلْف
	هف
	

	Et alors.
	وَ حِينَئِذٍ
	و
	و

	Et d’après son sens littéral.
	وَ ظاهِره
	و
	

	On dit, on peut dire
	يُقال
	ي
	ي


